13/11/2025, 17:32 Fridberg articles on Stotsky

1. Main Russian articles by Pinchos Fridberg on the “forgotten poet”

a) «J/loMmup ana UH3HIM... (MaTepuasbl K 6uorpacum 3abbITOro eBPEeNCKoro
noaTta-iMTBaka)»
e By MNuHxoc ®puabepr, “3ameTkn No eBpenckon nctopun”, no. 11-12 (249), Nov—Dec 2023.

z.berkovich-za...

e Long Russian article reconstructing Stotsky’s life: archives, cemetery, addresses, pseudonyms
(Onanxp 2 '(pTo 2" ete.), and a big bibliography of his Yiddish and Polish publications.

e This piece also tells the story of the search: Rata Kaplinskaité, Irina Guzenberg, Lara Lempert,
Polina Pailis, etc., all helping to “bring back” Stotsky.  z.erkovich-za...

b) «JTomup ana NH3NHIM. PMHaNbLHbIW akkopg. MaTepuasnbl K 6uorpacpun
3a0bITOro eBpencKoro noata-nTBaKa»
e By MuHxoc ®@puaodepr, “3amMeTkn No eBpenckon nctopun”, no. 1 (250), Jan 2024.

z.berkovich-za...

e Follow-up article that adds new archival discoveries from:

e the Lietuvos ypatingasis archyvas (LYA) — Stotsky’s personnel file as translator at the
Party History Institute;
e the Lietuvos literatiiros ir meno archyvas (LLMA) — his creative biography and list of

publications, including explicit mention that he “translated into the Jewish language [i.e.
Yiddish] Pushkin’s verse novel ‘Eugene Onegin’”.  z.erkovichza...

e This article is also republished (with light editing) in Russian in the Vilnius paper Obzor under
the title “/lomup ans nHaHaM. PnHanNbHbIV akkopa”, with a preface about the lost Onegin
manuscript.  obzor.lt

c) Earlier on-line series (how mostly offline, but partially preserved)

Fridberg originally published a cycle of seven articles (2015-2017) about Stotsky in the Russian-
language online journal «Mbl 3gecb», some in co-authorship with Polina Pailis. Those URLs have
since died, but in his 2023 piece he explicitly lists and describes them as the first attempt to tell
Stotsky’s story.  z.berkovichza... +1

The Obzor republication mentioned above preserves large chunks of this earlier material in updated
form (with additional notes and corrected hypotheses). obzor.

2. Joint Russian articles with Polina Pailis: “Return of the Forgotten
Poet”
These are very rich bibliographical pieces on Stotsky’s Yiddish output.

a) «Bo3BpawjeHue 3a6biToro noara (/leiid6 Crouknii. Ctuxum Ha nguwl 1919-1940)»

e By MonuHa Maiinnc, Nuuxoc ®puadepr.

https://chatgpt.com/c/69161434-9180-8331-95e3-435ddda9c2a6
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e Announced and linked via the Lithuanian Jewish Community (Russian-language) site, pointing
to “3amMeTKn Mo eBPENCcKOr NCTOPUN”.  izb.it +1

e This first part gives a bibliography of Stotsky’s original Yiddish poems from 1919-1940,
based on exhaustive trawling through Vilna Yiddish newspapers and journals. izoit +1

b) «Bo3BpaweHue 3abbiToro noata (/leité Croukuii. MepeBogbl Ha nauw 1927-
1941)»
e By MonuHa Maiinnc, Muuxoc ®puadepr, “3aMeTkM N0 eBPENCKon nctopun”, no. 4, 2024.

z.berkovich-za... +1

e Second part: bibliography of Stotsky’s Yiddish translations (1930s songs, Russian and

Polish poetry, etc.), with detailed references to Di Tsayt, Vilner radio, Der Emes, Shtraln, and
others. Includes full Yiddish text (with transliteration) of his famous translation of Vertinsky’s
“Pey, moya devochka” (“Trink zshe, mayn meydale”).  zberkovich-za..

The Lithuanian Jewish Community’s Russian site has a short notice “3AMETKW MO
EBPENCKON UCTOPUWN: BO3BPALLEHUE 3ABbITOMO MO3TA” summarizing and linking to
these two long articles.  izot +1

3. English-language material connected to Fridberg’s work

I haven’t found a full English translation of Fridberg’s long Russian essays, but his
research does surface in English in a few places:

a) “Little Jewish Streets” — poem and English translation

* On the Lithuanian Jewish Community (English) site you’ll find the poem
“Little Jewish Streets” | Yidishe geslakh | \y>0ya yw'T"
by Leyb Stotsky (Leib Stocki), with:

e Yiddish title;
e audio of Pinchos Fridberg reading the poem;
* English prose translation by Raya Shapiro and Howard Jarvis. zb.t +1

* The site notes explicitly that Shapiro and Jarvis translated it from a Russian translation by
Polina Pailis and Pinchos Fridberg, i.e. it's a second-stage translation that grows directly out
of their Russian Stotsky project. izb.it +1

b) Competition | brochure references

A Vilnius architectural/urban competition booklet (“Vilniaus gatveles / The Little Vilnius Streets”)
includes a short note on Leyb Stotsky and his poem “Jewish Streets / Yidishe geslakh,” clearly
drawing on the new biographical information (1902-1967, Vilnius, etc.), though the PDF was
erroring out when | tried to open it just NOW.  competition.It +1

c) Indirect mentions

A Russian piece about Jewish cultural life in Birobidzhan notes that Fridberg wrote articles on “the
poet and translator Leib Stotsky (2016—2017)” as part of his broader Jewish-historical work, which
dovetails with the cycle you’re asking about.  gazetaeao.ru

4. Quick summary | where to click
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If you want to go straight to reading:
1. Core Russian biography series (Berkovich “Zametki po evreyskoy istorii”):

e “Jlomup ana nHaliHam...” (materials to the biography of a forgotten Jewish Litvak poet) —
Nov—-Dec 2023. z.berkovich-za...

e “JloMup ans HaHaM. PUHaNbHbIN akkopa” — Jan 2024.  z.verkovich-za..
2. Detailed bibliographies with Polina Pailis:

e “Bo3sBpaLlyeHune 3a6biToro noata (J1eié Ctoukunin. Ctuxm Ha ngmw 1919-1940)” — part 1.
Izb.1t

e ‘“Bo3sBpalyeHune 3a6bIToro noata (J1eiié Ctoukuid. MepeBoabl Ha nanw 1927-1941)" — part
2_ z.berkovich-za...

3. Obzor reprint/ summary article:
*  “l3 N3panna pykonuck nepesoga «EsreHnsa OHernHa» nepenpasui cHosa B CLLUA —

Xanmy beligepy...” — includes substantial portions of the “Final chord” article plus context.

obzor.It
4. English-accessible piece:

e ‘“Little Jewish Streets” page on the Lithuanian Jewish Community (English) site — Yiddish
poem by Stotsky, read by Fridberg, with English translation derived from his and Pailis’s
Russian work. izt +1
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